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ADDENDUM

Gelieve in bijlage een bijkomend tabel te willen vin-

den, met titel «Inventaris» (detail gewesten PB).

Deze tabel zou ingevoegd moeten worden tussen de 

algemene tabel inzake personenbelasting en de tabel 

inzake vennootschapsbelasting, t.t.z. tussen pagina 28 

en pagina 29 van de huidige publicatie met referentie-

nummer DOC 52 1527/010.

ADDENDUM

En annexe fi gure un tableau intitulé «Inventaire» 

(détail régions IPP).

Ce tableau devrait être inséré entre le tableau général 

en matière d’impôt des personnes physiques et le ta-

bleau en matière d’impôt des sociètés, soit entre la page 

28 et la page 29 de la publication portant la référence 
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1527/012 5DOC 52 

ERRATA

De titels van de columns vermeld in het document met  

referentienummer DOC 52 1527/010 zouden moeten 

rechtgezet worden.

Op pagina’s 33 à 59 (Hoofdstuk «Bedrijfsvoorhef-

ffing» tot Hoofdstuk «Met het zegel gelijkgestelde 

taksen») van het document met referentie DOC 52 

1527/010, moeten kolontitels «inkomsten 2002, inkom-

sten 2003, inkomsten 2004, inkomsten 2005, inkomsten 

2006» vervangen worden door «jaar 2002, jaar 2003, 

jaar 2004, jaar 2005, jaar 2006».

Deze titels zijn bedoeld om een onderscheid te maken 

tussen enerzijds de directe belastingen en anderzijds 

de voorheffingen en de indirecte belastingen.

ERRATA

Les intitulés des colonnes publiés dans le document 

portant la référence DOC 52 1527/010 devraient être 

rectifi és. 

 

Aux pages 33 à 59 (chapitre Précompte professionnel 

au chapitre Taxes assimilées au timbre) du document, il 

faut remplacer les intitulés des colonnes «revenus 2002, 

revenus 2003, revenus 2004, revenus 2005, revenus 

2006» par «année 2002, année 2003, année 2004, 

année 2005, année 2006». 

 

Ces intitulés servent à bien distinguer les impôts 

directs des précomptes et impôts indirects.
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